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  پنجم درسترجمه عبارات مهم 

ادِقَ� ﴾

ّ

عَ الص

َ

 کونوا م

َ

نوا اتَّقُوا اللهَ و

َ

هَا الذّينَ آم

ُّ

 ﴿ يا أي
اي کسانی که ایمان آورده اید ، از خدا پروا کنید و همراه 

 راستگویان باشید

 منادا 

ّ

 کونوا فعل امر  –الله مفعول  –اتقّوا فعل امر ( باب افتعال )  –( باب افعال )  آمنوا فعل ماضی –الذّین عطف بیان  –ها حرف تنبیه  –ای

 الصادقین مضاف الیه ( اسم فاعل ) –مع ظرف  –( فعل ناقصه ) 

 عَلیَ أع�لهِِ 

َ

 العُيوبِ فنَدَِم

َ

 المعَاصي و

َ

لاً کانَ کثَ�

ُ

ج

َ

حکَی أنَّ ر

ُ

ي
 

َ

 حاو

َ

ئةِ و

ِّ

ي

َّ

صلحَِها فََ� استَ الس

ُ

 طاعَ لَ أن ي

حکایت می شود که مردي بسار گناهکار و پر عیب بود ،{ تا این 

آن ها را اصلاح کند  که } از کارهاي بدش پشیمان شد و تلاش کرد

 ولی نتوانست

 –صیة ) المعاصی ( مضاف الیه ) ( مفردش : مع –کثیر اسم کانَ  –کان فعل ناقصه  –رجلا اسم انّ  –انّ حرف مشبهه بالفعل  –فعل مضارع مجهول 

 مضارع  –حاول فعل ماضی ( باب مفاعله )  –السیئة صفت  –ه مضاف الیه  –علی اع�ل جارومجرور  –ندم فعل ماضی  –العیوب معطوف 

َ

صلح

ُ

انَ ی

 ما استطاع فعل ماضی منفی ( باب استفعال ) –ها مفعول  -منصوب ( باب افعال ) 

وعِظةًَ تمَ 

َ

 مِنهُ م

َ

 او را از انجام گناهان باز دارد پندي خواست که واز ا المعَاصينعَُهُ عَنِ ارتِکابِ طلَبَ

عن ارتکاب جارومجرور ( مصدر باب  –ه مفعول  –تمنع جمله وصفیه ( فعل مضارع )  –موعظة مفعول  –منه جارومجرور  –طلب فعل ماضی 

 المعاصی مضاف الیه ( مفردش : معصیة ) –ه مفعول  –افتعال ) 

هُ بِالتِزا

َ

ح

َ

 فنََص

َ

دقِ و

ِّ

 أخَذَ مِنهُ عَهداً عَلیَ ذلکَِ مِ الص
ود و در مورد آن از او او را به پایبندي به راستگویی نصیحت نم

 قولی گرفت

 فعل ماضی ( ن مال خودش است با متکلم مع الغیر اشتباه نگیرید ) 

َ

دقِ مضاف الیه  -بِالتِزامِ جارومجرور  -هُ مفعول  -نصََح  -أخَذَ فعل ماضی  -الصِّ

 عَلیَ ذلکَِ جارومجرور -عَهداً مفعول  -مِنهُ جارومجرور 

 ذَنباً امتَ 

َ

رتکَِب

َ

لُ أن ي

ُ

ج

َّ

فائِهِ بِالعَهدِ فکَُلَّ� أرادَ الر

َ

 نعََ عَنهُ لوِ
 و هر گاه { آن } مرد خواست که مرتکب گناهی شود ، به خاطر

 وفاي به عهدش از آن خودداري کرد

لُ فاعل  -( باب افعال )  أرادَ فعل ماضی -کُلَّ� ظرف 

ُ

ج

َّ

 مضارع منصوب ( باب افتعال )  -الر

َ

رتکَِب

َ

 -امتنَعََ فعل ماضی باب افتعال  -ذنَباً مفعول  -أن ي
 بِالعَهدِ جارومجرور –هِ مضاف الیه  -لوِفائِ جارومجرور  –عَنهُ جارومجرور 

 هِ لاِلتِزامِهِ بِالصدقِ يوبِ وَ بِمرورِ الأيامِ تخََلَّص مِن شرَ ذُنوبِهِ و عُ 
گناهان  و با گذشت روزها به خاطر پایبندي اش به راستگویی از شرّ

 و عیب هاي خود نجات یافت

اف هِ مض -ذنُوبِ مضاف الیه  –مِن شرَ جارومجرور ( اسم تفضیل نیست )  -تخََلَّصَ فعل ماضی ( باب تفعّل )  -الأيامِ مضاف الیه  -بِمرورِ جارومجرور 

 بِالصدقِ جارومجرور –هِ مضاف الیه  -( مصدر باب افتعال ) لاِلتِزامِ جارومجرور  –هِ مضاف الیه  -عُيوبِ معطوف  –الیه 

به او  دوستانش به سوي او شتافتند تا نجاتش دهند و هنگامی که وصلوا إليَهِ ضَحکَ عَليَهِم فأَسرعَ أصحابهُ إليَهِ ليِنقِذوهُ و عِندَما
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 ندید رسیدند ، به آن ها خ

/ در اصل ليِنُقِذو مضارع منصوب ( باب افعال –إليَهِ جارومجرور  -هُ مضاف الیه  -أصحابُ فاعل ( مفردش : صاحب )  –أسرَعَ فعل ماضی باب افعال 

 عَليَهِم جارومجرور –ضَحِکَ فعل ماضی  -إليَهِ جارومجرور  -وَصَلوا فعل ماضی  -عِندَما ظرف  - مفعولهُ  -)  ینقذون بوده است

 لا رفت و نزدیک بود جوان غرق شوددر بارِ ( مرتبهء ) چهارم موج با لموَجُ وَ کادَ الشّابُّ يغَرقَُ ابِعَةِ ارتفََعَ افيِ المرََّةِ الرّ 

( اسم فاعل ) الشّابُّ اسم کاد  -کادَ فعل ناقصه  -الموَجُ فاعل  -ارتفََعَ فعل ماضی ( باب افتعال )  -الراّبِعَةِ صفت ( اسم فاعل )  -فيِ المرََّةِ جارومجرور 

 يغَرقَُ خبر کاد ( فعل مضارع ) –

 نوّا أنَّهُ يکَذِبُ مِن جَديدٍ فأَخَذَ ينُادي أصحابهَُ وَ لکِنَّهُم ظَ 
پس شروع به صدا کردن دوستانش کرد ولی آن ها گمان کردند که 

 اره دروغ می گویداو دوب
لکِنَّ  –هُ مضاف الیه  -أصحابَ مفعول  –ینادی فعل مضارع باب مفاعله )  –ضی أخَذَ ينُادي ( اخذ + فعل مضارع = شروع به .... ) { اخذ فعل ما

 مِن جَديدٍ جارومجرور -يکَذِبُ خبر انّ  -هُ اسم انّ  –أنَّ حرف مشبهه بالفعل  –ظنَّوا خبر لکنّ  -هُم اسم لکنّ  -حرف مشبهه بالفعل 

 اسِ وَ أنقَذَهُ يهِ أحَدُ النّ فلَمَ يلَتفَِتوا إليَهِ حَتَّی أسرَعَ إلَ 
به سویش شتافت  پس به او توجه نکردند تا این که یکی از مردم

 و او را نجات داد
 –الناّسِ مضاف الیه  -أحَدُ فاعل  -إليَهِ جارومجرور  -أسرَعَ فعل ماضی ( باب افعال )  -إليَهِ جارومجرور  -لمَ يلَتفَِتوا مضارع مجزوم ( باب افتعال ) 

 هُ مفعول–( باب افعال ) أنقَذَ فعل ماضی 

لنَ أکذِبَ بعَدَ اليوَمِ شاهَدتُ نتَيجَةَ عَمَلي فکَِذبي کادَ يقَتلُنُي فَ 
 أبدَاً 

نتیجه کارم را دیدم ، نزدیک بود دروغ گفتنم مرا بکشد، پس از 

 دروغ نخواهم گفت امروز هرگز

يقَتلُُ فعل  –کادَ فعل ناقصه  -ي مضاف الیه  -کِذب مبتدا  –ي مضاف الیه  -یه عَمَل مضاف ال –نتَيجَةَ مفعول  -شاهَدتُ فعل ماضی ( باب مفاعله ) 

 أبدَاً ظرف –اليوَمِ مضاف الیه  -بعَدَ ظرف  -لنَ أکذِبَ مضارع منصوب ( متکلم وحده )  -ي مفعول  -ن نون وقایه  –مضارع 

دقُ مَعَ اللهِ يَ   تجََلَّی بِإخلاصِ الأع�لِ لهَُ الصِّ
یدن اعمال براي او آشکار می خداوند در خالص گردان راستگویی با

 گردد

دقُ مبتدا   جارومجرور لهَُ  –مضاف الیه الأع�لِ  -جارومجرور بِإخلاصِ  -خبر ( فعل مضارع باب تفعل ) يتَجََلَّی  -مضاف الیه اللهِ  -ظرف مَعَ  -الصِّ

ثَ أخاکَ حَديثاً هُوَ لکََ  قٌ وَ أنتَ لهَُ مُصَدِّ  کَبرُتَ خيانةًَ أن تحَُدِّ
 کاذِبٌ 

خیانتی بزرگ است که به برادرت سخمی را بگویی ، او سخنت را 

 ر حالی که تو به او دروغ می گوییباور کند د

ثَ مضارع منصوب ( باب تفعیل )  -خيانةًَ تمییز  -کبرَُتَ فعل ماضی  لکََ  -هُوَ مبتدا  –حَديثاً مفعول  -کَ مضاف الیه  -أخا مفعول  –أن تحَُدِّ

قٌ خبر ( اسم فاعل )  -جارومجرور   کاذِبٌ خبر ( اسم فاعل ) –لهَُ جارومجرور  -أنتَ مبتدا  -مُصَدِّ

 وَجهِهِ ما أضمَرَ أحَدٌ شَيئاً إلاّ ظهََرَ في فلَتَاتِ لسِانِهِ وَ صَفَحاتِ 
انش و همه کسی چیزي را پنهان نکرد مگر این که در لغزش هاي زب

 جاي چهره اش آشکار گشت

هِ  -لسِانِ مضاف الیه  –في فَلتَاتِ جارومجرور  -ظهََرَ فعل ماضی  -إلاّ ادات استثناء  -شَيئاً مفعول  -أحَدٌ فاعل  -ما أضمَرَ فعل ماضی ( باب افعال ) 

 هِ مضاف الیه –وَجهِ مضاف الیه  –صَفَحاتِ معطوف  -مضاف الیه 

وَ کَثرةَِ الحَجِّ و المعَروفِ وَ  لا تنَظرُوا إلیَ کَثرةَِ صَلاتهِِم وَ صَومِهِم
دقِ الحَديثِ وَ أداءِ طنَطنَتَِهِم بِالليّلِ وَ لکِنِ انظرُوا إلیَ صِ 

 الأمانةَِ 

به بسیاري نماز و روزه و زیادي حج و کارهاي نیک و بانگ شبانهء 

 ستگویی و امانتداري {شان} بنگریدآن ها نگاه نکنید بلکه به را
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مضاف الحَجِّ  -معطوف وَ کثَرةَِ  -مضاف الیه هِم  -معطوف  صَومِ  –مضاف الیه هِم  -مضاف الیه  صَلاةِ  –جارومجرور إلیَ کثَرةَِ  -فعل نهی لا تنَظرُوا 

ُ  -جارومجرور بِالليّلِ  -مضاف الیه هِم  -معطوف  طنَطنَةَِ  –معطوف المعَروفِ  -الیه   -اف الیه مضالحَديثِ  -جارومجرور إلیَ صِدقِ  -فعل امر نظرُوا ا

 مضاف الیه الأمانةَِ  –معطوف أداءِ 

اللهُُمَّ إ�ِّ أعوذُ بِکَ مِن نفَسٍ لا تشَبعَُ وَ مِن قلَبٍ لا يخَشَعُ وَ 
 وَ مِن دُعاءٍ لا يسُمَعُ مِن عِلمٍ لا ينَفَعُ وَ مِن صلاةٍ لا ترُفعَُ 

خدایا از نفسی که سیر نشود و از قلبی که فروتنی نکند و از علمی 

شنیده  د نرساند و از نمازي که بالا برده نشود و از دعایی کهکه سو

 نشود ، به تو پناه می برم
لا تشَبعَُ  -مِن نفَسٍ جارومجرور  -بِکَ جارومجرور  -أعوذُ خبر انّ ( فعل مضارع / متکلم وحده )  -ي اسم انّ  -إنّ حرف مشبهه بالفعل  –اللهُُمَّ منادا 

لا ينَفَعُ جمله  -ومجرور مِن عِلمٍ جار  -لا يخَشَعُ جمله وصفیه ( فعل مضارع منفی )  -مِن قلَبٍ جارومجرور  -جمله وصفیه ( فعل مضارع منفی ) 
لا يسُمَعُ جمله  -مِن دُعاءٍ جارومجرور  -لا ترُفعَُ جمله وصفیه ( فعل مضارع مجهول منفی )  -مِن صلاةٍ جارومجرور  -وصفیه ( فعل مضارع منفی ) 

 وصفیه ( فعل مضارع مجهول منفی )

 یلت را از طریق اینترنت شارژ کنیانی اعتبار مالی موبامی تو صيدَ جَوّالکِِ عَبرَ الإنترِنتِتسَتطَيعَ� أن تشَحَني رَ 

أن تشَحَني مضارع منصوب ( دقت کنید که ن مال خود فعل است و نون وقایه نداریم ) ( صیغه مفرد  -تسَتطَيعَ� فعل مضارع ( باب استفعال ) 
 الإنترِنتِ مضاف الیه –عَبرَ ظرف  -یه کِ مضاف ال -جَوّالِ مضاف الیه ( اسم مبالغه )  –رصَيدَ مفعول  -مونث مخاطب ) 

حنُ فتَذَهَ  بُ عِندَ الزاّئرِةَُ ترُيدُ أن تتََّصِلَ لکِن لا يعَمَلُ الشَّ
 مُوَظَّفِ الاتِّصالاتِ 

براین نزد زائر می خواهد تماس بگیرد ولی شارژ کار نمی کند، بنا

 کارمند مخابرات می رود
حنُ فاعل  -لا يعَمَلُ مضارع منفی  -أن تتََّصِلَ مضارع منصوب ( باب تفعل )  -باب افعال )  –ضارع ترُيدُ خبر ( فعل م -الزاّئِرةَُ مبتدا  تذَهَبُ فعل  -الشَّ

 الاتِّصالاتِ مضاف الیه –مُوَظَّفِ مضاف الیه ( اسم مفعول )  -عِندَ ظرف  -مضارع 

لُ لکَِ البِطاقةََ سامِحيني؛ أنتِ عَلیَ الحَ  . أبُدَِّ  شماست. کارت را برایت عوض می کنمش ، حق با مرا ببخ قِّ

 -عَلیَ الحَقِّ خبر شبه جمله ( جارومجرور )  -أنتِ مبتدا  -ي مفعول  –ن نون وقایه  –صیغه مفرد مونث مخاطب )  –سامِحي فعل امر ( باب مفاعله 

لُ   مفعول البِطاقةََ  –جارومجرور لکَِ  -فعل مضارع باب تفعیل ( صیغه متکلم وحده ) أبُدَِّ

ابِ يقَُرِّبُ عَليَکَ البعَيدَ  دُ  لا تسَتشرَِِ الکَذّابَ فإَنَّهُ کاَلسرَّ وَ يبَُعِّ
 القَريبَ عَليکَ 

با دروغگو مشورت نکن زیرا او مانند سراب است، دور را به تو 

 یک و نزدیک را از تو دور می سازدنزد

اب خبر إنَّ ( جارومجرور )  –ه اسم إنَّ  –إنَّ حرف مشبهة بالفعل  –الکَذّاب مفعول ( اسم مبالغه ) –لا تسَتشرَِ فعل نهی   یقَُربُّ فعل مضارع –کاَلسرَّ

دُ مضارع ( باب تفعیل )  –البَعید مفعول  –علیَکَ جارومجرور  –( باب تفعیل )   القَریب مفعول –یبُعَِّ

 يبَلغُُهُ الکاذِبُ بِاحتِيالهِِ يبَلغُُ الصّادِقُ بِصِدقِهِ ما لا 
ریبکاري استگو با راستگویی اش به چیزي می رسد که دروغگو با فر

 اش به آن نمی رسد

 –ـه مفعول  -لا یبلغُ فعل مضارع منفی  –ما مفعول  –ـه مضاف الیه  -بِصدق جارومجرور  –الصادقُ فاعل ( اسم فاعل )  –یبَلغُُ فعل مضارع 

 ـه مضاف الیه -( مصدر باب افتعال ) بِاحتیال ( جارومجرور )  –الکاذبُ فاعل ( اسم فاعل ) 

ث ا  ه شنیده اي براي  مردم بازگو نکنهر آن چه را ک لناّسَ بِکُلِّ ما سَمِعتَ بِهِ لا تحَُدِّ

ثُ فعل نهی ( باب تفعیل )   بِهِ جارومجرور –سَمِعت فعل ماضی  –ما مضاف الیه  –بِکُلّ جارومجرور  –الناسَ مفعول  –لا تحَُدِّ

بتَ بيَتاً جَنبَ الشّاطِئِ اعَصَفَت رِ   را در کنار ساحلِ دریا خراب کرد بادهاي شدیدي وزید که خانه اي لبحَرِ ياحٌ شَديدَةٌ خَرَّ

بتَ جمله وصفیه ( فعل ماضی باب تفعیل )  –شدیدةٌ صفت  –ریاحٌ فاعل  –عَصَفت فعل ماضی  شاطِی  –جَنبَ ظرف مکان  –بیتاً مفعول  –خَرَّ

 البحر مضاف الیه –فاعل )  مضاف الیه ( اسم
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  درس پنجملغات مهم             

 ينُادی : شروع کرد به صدا زدن اَخَذَ : در اينجا يعنی : شروع کرد اِحتيال : فريبکاری ، کلاهبرداری
 (يَستَشيرُ) اِسْتَشارَ : مشورت کرد

 ( لاتَسْتَشِرُ : مشورت نکن )
 اِغْترََّ : فريب خورد (يَـغْترَُّ)
 ( لاتَـغْترَوّا : فريب نخوريد )

 رداندأَصْلَحَ : اصلاح کرد ، درست گ
 ( يُصْلِحُ )

 اِسْتَطاعَ : توانست ( يَسْتَطيعُ ) اَضْمَرَ : پنهان کرد ( يُضْمِرُ ) اَسْرعََ : شتافت ( يُسْرعُِ )
 حَکَی : حکايت کرد ( يحَْکی )
 ( يحُْکَی : حکايت می شود )

 الِْتَفَتَ : توجّه کرد ( يَـلْتَفِتُ )
 يَـلْتَفِتوا : توجه نکردند ) ( لمَْ 

بـِ : به ... وانمود کرد ، تظاهر  تَظاهَرَ 
 کرد ( يَـتَظاهَرَ )

 بَـعَّدَ : دور کرد ( يُـبَعِّدُ ) بَـرْنامَج : برنامه انَْکَرَ : دروغ دانست ، انکار کرد ( يُـنْکِرُ )
 الحَقِّ : حق با شماست علی انَْتَ  جَرَّ : کِشانْد ( يجَُرُّ ) تخَلََّصَ : رها شد ( يَـتَخَلَّصُ )

 سِباحَة : شنا کردن حَدَّثَ : سخن گفت ( يحَُدِّثُ ) : پايبندی ، تعهّد ( الِْتَزَمَ / يَـلْتَزمُِ )الِْتِزام 
 سَبَحَ : شنا کرد ( يَسْبَحُ ) رَصيد : اعتبار مالی ، شارژ خَشَعَ : فروتنی کرد ( يخَْشَعُ )

 سامحِينی : من را ببخش
 ( سامَحَ / يُسامِحُ )

 رْفَعُ )رَفَعَ : بالا برُد ( ي ـَ
 ( لا تُـرْفَعُ : بالا برده نمی شود )

فَـلْتَةُاللِّسانِ : لغزش زبان از نينديشيدن 
 ( جمع : فَـلَتات )

 شَريحَة : سيم کارت شَحْن : شارژ کردن شَبِعَ : سير شد ( يَشْبَعُ )
 )طنَْطنََة : بانگ ( بانگ آرام نيايش  کَرَّرَ : تکرار کرد ( يکَُرِّرُ ) صاحِب : دوست

 قَـرَّبَ : نزديک ساخت ( يُـقَرِّبُ ) سَبَحَ : شنا کرد ( يَسْبَحُ ) عادَ : بازگشت ( يعَودُ )
 کَبرَُ : بزرگ شد ( يَکْبرُُ )

 خيانةًَ : خيانت بزرگی است ) ( کَبرَُتْ 
 يَـغْرَقُ : نزديک بود غرق شودکادَ 

 ( يَکادُ )
 صَفْحَة : يک روی چيزی

 چهره ) الوَجْه : همه جای ( صَفَحاتُ 
 نجَْدَة : کمک کُلَّما : هرگاه ، هر بار

  دهمیازعربی جمع هاي مکسر 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

 
 

 پنجم درس

 معنی مفرد جمع مکسر
 دوست صاحِب أَصْحاب
 گناه مَعْصيَة مَعاصِی
 متن نَصْ  نُصوص

 

 

 

 

  دهمیازعربی جمع هاي مکسر 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

 

 

 
 
 

 پنجم درس

 معنی مترادف کلمه
 شتافت عَجَّلَ  اَسْرعََ 
 پنهان کرد اَخْفَی  اَضْمَرَ 
 سخن گفت کَلَّمَ / تحََدَّثَ  حَدَّثَ 
 دوست صَديق صاحِب

 برگشت رَجَعَ  عادَ 
 کمک ، ياری مُساعَدَة / نَصْر نجَْدَة

 

  دهمیازکلمات مترادف 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

 

 

 پنجم درس

 معنی متضاد معنی کلمه

 تباه کرد افَْسَدَ  درست گرداند اَصْلَحَ 
 آشکار ساخت اظَْهَرَ  پنهان کرد اَضْمَرَ 

 دشمن عَدُوّ  دوس صاحِب

 

  دهمیاز متضادکلمات 



 هادي پولادي – عربیجزوه 

 

     یازدهمعربی  پنجممتشابهات درس 
 

ق ( تأیید کننده ، باور کننده) قَ ( باور کرد )/ مصدَّ  صِدْق ( راستگویی ) / صادِق ( راستگو ) / صدَق ( راست گفت ) / صدَّ
 / کَ� ( ه�ن طور که ) / لماّ ( سر فعل ماضی به معنای هنگامی که ) / کلاِ ( هر دو )کُلَّ� ( هرگاه ) 

 ذَنبْ ( گناه ) / ذِئب ( گرگ ) / ذَنبَ ( دُم )
 أضْمر ( پنهان کرد ) / ضمیر ( ضمیر ، ناخودآگاه ) / أظهَْر ( آشکار کرد )

 ت ( بدترین صداها )أنکَْر ( دروغ دانست ، انکار کرد ) / أنکَْر الأصوا
 عادَ ( بازگشت ) / عَود ( بازگشتن

ة ( مادربزرگ )  نجَدَة ( کمک ) / وَجدَ ( یافت ) / جدَّ ( تلاش کرد ) / جدّ ( پدربزرگ ) / جدَّ
 شرَیحة ( سیم کارت ) / شَحن ( شارژ کردن ) / رصید ( اعتبار مالی ، شارژ ) / بِطاقةَ ( کارت )

 ( شنا کردن ) / سابِح ( شناگر ) / سحب ( کشید ) / سخاب ( ابر ) / مسبح ( استخر ) السباحة
 أنظار ( نگاه ها ) / نظَرَ ( نگاه کرد ) / نظاّرة ( عینک )

 مرحَ ( با ناز و خود پسندی ) / مرق ( خورشت ) / فرَح ( خوشحالی ) / فرَحِ ( خوشحال )
 ( صدا زد ) نوَی ( هسته ) / نادَی

 

 


